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N.H.Sayfu llayev, A.A.Mirzayev a Alisher Navoi yning “N asoyi m Ul-Muhabbat” asaridagi ar ab tilidan oʻ zlashgan soʻzlar tahlili 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada buyuk mutafakkir Alisher Navoiyning “Nasoyim ul-muhabbat” asarida keltirilgan arabchadan 

oʻzlashgan soʻzlar izohi keltirilib, tahlilga tortiladi. Maqolani yozishdan asosiy maqsad A.Navoiyning “Nasoyim ul-
muhabbat”  asaridagi arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarni tahlil qilib, ma’nosini izohlash. Maqolani yozish jarayonida so‘z 
tahlili, kontekstual tahlil, tarixiy va lingvistik yondashuv, taqqoslash metodlaridan foydalanildi.  

Abstract 
This article explains and analyzes words borrowed from Arabic in the work of the great thinker Alisher Navoi 

“Nasaim ul-Mukhabbat”. The main purpose of writing this article is to analyze and explain the meaning of words 
borrowed from Arabic in A. Navai’s work “Nasaim ul-Mukhabbat”. In the process of writing the article, verbal analysis, 
contextual analysis, historical and linguistic approach, and comparative methods were used. 

Аннотация 
В данной статье объясняются и анализируются слова, заимствованные из арабского языка в 

произведении великого мыслителя Алишера Навои «Насаим уль-Мухаббат». Основная цель написания 
статьи - проанализировать и объяснить значение слов, заимствованных из арабского языка в произведении 
А. Наваи «Насаим уль-Мухаббат». В процессе написания статьи использовался словесный анализ, 
контекстуальный анализ, историко-лингвистический подход, методы сравнения. 
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KIRISH 

Oʻzbek adabiyotining yorqin namoyondasi Alisher Navoiyning asarlaridagi aksariyat soʻzlar 
turkiy soʻzlar hisoblanadi. Alisher Navoiy turkiy tilni koʻkka koʻtargan, rivojlantirgan olim boʻlishiga 
qaramay, shoir davrida turkiy xalqlar foydalangan adabiy turkiy tilda ham oʻzlashma soʻzlar mavjud 
boʻlgan. Shoir ijodida arabcha oʻzlashma soʻzlar ham uchraydi. Buyuk mutafakkirning zullisonayn 
ijodkor ekanligi hammamizga maʼlum. Shoir turkiy va forsiy tillarda ijod qilgan. Bugungi kun oʻzbek 
tilidagi oʻzlashma soʻzlarning  salmoqli qismini arabcha soʻzlar tashkil etganidek, XV asrdagi turkiy 
tilning ham arab tilidan oʻzlashgan soʻzlari  katta miqdorni tashkil etgan. Buni nafaqat Alisher 
Navoiyning, balki barcha mumtoz ijodkorlarimizning ham asarlarining nomlanishidan bilishimiz 
mumkin. Birgina “Nasoyim ul-muhabbat” (“Muhabbatning yengil shabadalari) asarining 
nomlanishiga eʼtibor beradigan boʻlsak, arabchadan nasim - yengil shabada, muhabbat-lozim 
tutish, sobit tutish (mahbubni lozim tutish) maʼnolarini ifodalaydi. Demak, turkiy til tarkibida 
oʻzlashgan soʻzlarni qoʻllagan holda ijod qilish zullisonaynlik bilan aloqador emas.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
Alisher Navoiy asarlarining IV jildli izohli lug‘ati [1] kitobi buyuk shoir asarlaridagi so‘zlar, 

iboralar va ularning ma’nolarini izohlash, shuningdek, keng kitobxon ommasiga  Navoiy 
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asarlarining yetib borishi uchun xizmat qiladi. Bu lug‘atlar Navoiy asarlarining chuqur o‘rganilishi, 
navoiyshunoslar qamrovining kengayishiga yordam beradi. Alisher Navoiyning 20 jildli “Mukammal 
asarlar toʻplam”i [2] shoir asarlaridagi arabiy oʻzlashmalarni kengroq oʻrganishga, bir nechta 
asardagi til uslublarini oʻzaro taqqoslab oʻrganishda qoʻl keladi. Shuningdek, "Nasoyim ul-
muhabbat" asari orqali bir qancha arabiy oʻzlashmalarni oʻrganish va tahlil qilishda, ushbu 
oʻzlashma soʻzlarning turkiy va forsiy soʻzlar bilan bogʻlanishini oʻrganishda muhim ahamiyat kasb 
etadi. Manzar Abdulxayrning “Navoiy asarlarining izohli lug‘ati” kitobi [3] esa Navoiy asarlaridagi 
murakkab, tushunilishi qiyin va kam qo‘llanadigan so‘z va iboralarning ma’nolarini o‘rganishga 
xizmat qiladi. Ushbu maqolada Navoiy asarlaridagi arabcha so‘zlarning o‘zlashish jarayoni va 
asarlardagi Navoiyning o‘ziga xos uslubiyati aks etadi. Bu tahlil o‘zlashgan so‘zlarning lingvistik va 
semantik jihatlarini o‘rganishga qaratilgan. 

NATIJA VA MUHOKAMA 
VII-VIII asrlarda islom dinining yoyilishi natijasida butun Movarounnahrda arabcha 

soʻzlarning oʻzlashish holati kuchaygan. Hozirgi oʻzbek adabiy tilimiz shakllanguniga qadar ham 
arab tilidan oʻzlashgan soʻzlar keng isteʼmolda boʻlgan. Adibning turkiy ijodida arab tili oʻzlashmalari 
maʼlum maʼnoda bezak bergan desak mubolagʻa boʻlmaydi. Bejizga Alisher Navoiy bunday 
demagan: ”...to mulk arab xulofosi va salotinida erdi, falak ul vaqtda nazm dabiriga arab tili birla 
jilva berdi. Xasson Sobitdek va Laqitdek malikul kalom suhanguzorlar va ma`niy ofarin fasoxat 
shiorlar paydo bo‘ldilar va o‘z tillari bilan nazm adosining dodini berdilar”. Biz XV asr turkiy tilining 
tarkibidagi arabchadan oʻzlashgan soʻzlarni bobomiz Alisher Navoiyning “Nasoyim ul-muhabbat “ 
asari misolida tahlil etamiz. 

Kashf ul-mahjub sohibi der emishki, ul avtod ul-arzdindur. 
avtod ul-arz – bir jamoaning ulugʻ kishilari 
Shayx Najibuddin Suhravardiy va gʻayrihumo bir avqor vaqor va baholigʻ kishi kirdi. 
avqar - ogʻir, vazmin, oliy martabali, muomalasi 
Aning bila Xoja Nosiruddin Tusiy orasida asʼila va ajviba voqeʼ boʻlubtur 
ajviba- javobgar 
...bir eshikkaki, ne koʻrgaysen anda, ne bavvob. 
bavvob - eshik soqchisi, eshik ogʻasi, eshik qorovuli, darvozabon, qorovul; parda tortuvchi, 

pardador.  
Shayx ul-islom dediki, Abu Said Muqriy dediki, Abu Abdulloh Rudboriy baqliy yeydur erdim. 

Bir baqliy oldim yana oʻrniga qoʻydim. 
baqliy- semizlik, bir nav oshkoʻk; yeyiladigan oʻt turi 
Yaʼqubki,muni koʻrdi, mulkni oʻgʻligʻa berdi va oʻzin bilkulliya shayxqa taslim qildi. 
bilkulliya- tamoman, kulliyatan, batamom, butunlay, mutlaqo. 
Mazori Hiriy shahrida Xushk va Feruzobod darbi orasidadur. 
darb - darvoza , eshik, joy, mavze. 
...yarim kecha Bobo oʻz yeridin qoʻpib, maqtul qoshigʻa kelib , koʻp yigʻlab, nudbalar qilib 

degandurki, Tengri sening jazongni bergayki, behaqiqat el sanga zulm qildilar, ammo doyim ahli 
tahqiqgʻa juhhoddin bu navʼ ishlar voqeʼ boʻlgʻondur. 

juhhod - inkor qiluvchilar, haqiqatni inkor qiluvchilar, mushriklar. 
...Va koʻradurmenki vaqt avliyosi barcha buyunlarin sanga past qilibdurlar, ijlolu ikromingdin. 
ijlol - buyuklik, ulugʻlik. 
Va azm qildimkim, agar manga chiqmoq doiyasi gʻolib boʻlsa , kiyganimni yirtayin, to sotiri 

avrat qolmagʻay va to istihyo xuruj manʼi boʻlgʻay. 
istihyo- behayolik, uyatsizlik, beavratlik. 
Xalq dasturi bila borur erdi, kamo besh-toʻrt qadam borgʻuncha bir xatm qildiki, harf- baharf 

fahm boʻldi. 
kamo- xuddi shunday. 
Soqiy debdurki, Sanoyi fozil va latiftabʼ kishi. 
latiftabʼ - nozik tabʼli. 
Aning uchunki, bizning qasdimiz bu izomi mashoir va adʼiyaki , har mahalu maqomda 

qilildi... 
mashoir - yoʻl- yoʻriq 
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Shayx Zayniddin Xavofiy quddisa sirruhu bila muosir ermish. Oralarida mukotabot va 
murosalot bor. 

mukotabot-oʻzaro xat yozishuv, yozishmalar. 
...Abdulloh mening oʻrnimgʻa oʻlturgʻay va mulhidlar va mubtadelar dimogʻiga urgʻay... 
mulhid- Allohga, islom diniga munkir kelish, dinsiz, dahriy. 
...Haq subhonahu va taolo tasbehin muxtalifa til bila aytadurlar, anvoʼi taqdis bila. 
muxtalifa- har xil, turlicha , turli-tuman, xilma-xil 
Dedim: nasoriy maskanida bularniyam? 
Dedi: koʻz ochgach, Tengri taolodin oʻzga ikki dunyoda kishi koʻrarsen? 
nasoriy - Iso dini izdoshi, xristian diniga mansub , nasroniy, torso 
Ikki habbagʻa nuxola sotqun olur erdi va andin ikki non pishirur erdi. 
nuxola - poʻsti maydalangan bugʻdoy; arpa yoki boshqa maydalangan narsalarning 

gʻalvirdan oʻtmay qolgan qismi. 
 Va Shayx Abulabbos aning fazlu sabqigʻa eʼtirof qilgan ekandur. 
sabq - taʼlim; yetuklik , barkamollik  
Aziz kishi ermish, zuhdu taqvo bila maʼruf va salohu sadod bila mashhurdur. 
sadod - toʻgʻri va yaxshi soʻzlik; adolatlilik. 
Sulton taʼzimu tabjil sharti bejo kelturdi va oʻz ollidan biryon kabutar Mavlono xizmatiga 

yubordi. 
tabjil - hurmat - izzat qilish , ulugʻlash, hurmatlash, ehtirom. 
Ul maʼrifat kunjining valoyatosor holati zikridin va foyiz ul-anvor maqoloti fikridan ahli 

arboblargʻa nafʼlar va shavqu irodat ahligʻa fayzlar etishti. 
foyiz - fayzli, barakatli; foyiz ul-anvor - nurlar fayzi; nurlar koni. 
Shoʻrako emak targʻibi qilsalar erdi, uyda nima yeb kelibmen, der erdi. 
shoʻrako - sheriklar, yoʻldoshlar, hamrohlar, qoʻldoshlar, yordam beruvchilar. 
Ayn ul-quzot baʼzi maktubotida aning bayonida kim, gʻayb va huzur hech navʼ bila yakson 

boʻlmas, balki koʻngul bovujudi qurb ul-abdon taqozosi ham qilur. 
qurb - yaqinlik, yaqin boʻlish. 

XULOSA  
Yuqoridagi soʻzlarning barchasi XV asr turkiy tiliga oʻzlashgan arab tilidagi soʻzlar 

hisoblanadi. Ushbu soʻzlarning barchasi Alisher Navoiyning “Nasoyim ul-muhabbat” (A.Jomiyning “ 
Nafahot ul- uns, hazarot ul-quds” asarining tarjimasi) asarida ishlatilgan soʻzlar hisoblanadi. Bu 
soʻzlarning aksariyati bugungi kundagi hozirgi oʻzbek tilida gaplashuvchilar uchun notanish 
hisoblanadi, yaʼni nuxola , qurb, shoʻrako, bilkulliya kabi soʻzlar hozirgi kunda ishlatilmaydi va 
arabcha oʻzlashma soʻzlar qatorida keltirilmaydi. Ammo, darb, latiftabʼ, muktabobot, foyiz kabi 
soʻzlar biroz oʻzgargan koʻrinishda (latif, maktub, fayz koʻrinishida) uchraydi. Demak, davrlar oʻtib 
oʻzlashma soʻzlar ham, oʻz soʻzlar kabi eskirar ekan. Arab tilidan oʻzlashgan soʻzlarning XV-XVI 
asrlardagi hajmining isteʼmol qilish nisbati turli sabablarga koʻra kamaygan. Bunday vajlardan biri 
XIX-XX asrdagi mustamlakachilik tuzumidir. Chunki bu davrga qadar xalq islom diniga qattiq 
eʼtiqod qilar edi. Shoʻro davrida esa zoʻrma-zoʻraki yevropalashtirish natijasida xalq ongidan 
maʼlum darajada islom diniga oid fikrlarni chiqarib tashlash holati yuz berdi. Shu sababli ham 
bugungi XXI asr avlodi Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur, Mashrab kabi 
mutafakkirlarning asarlarini oʻqishga, asl tarixini chuqur oʻrganishga doimo ehtiyot sezadi. Alisher 
Navoiyning “Nasoyim ul-muhabbat” asaridan tashqari boshqa barcha asarlarida ham arabchadan 
oʻzlashgan soʻzlar uchraydi. Oʻzlashma soʻzlar omma uchun oʻz tilining soʻzi kabi singib ketadi. 
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